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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) พัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ด้วยแนวคิดมโนทัศน์
พื้นฐานร่วมเพื่อพัฒนาทักษะข้ามภาษาไทย ภาษาถิ่น (ภาษาลาวเวียง ภาษามอญ) ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาจีน เพื่อการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีสำหรับเยาวชนและประชาชน
ทั่วไปในชุมชน 2) ประเมินประสิทธิภาพของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์  3) ศึกษาความพึงพอใจของเยาวชน
และประชาชนทั่วไปในชุมชนจากการทดลองใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ และ 4) เปรียบเทียบความรู้ 
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน การเปรียบเทียบขนาดของคลังคำศัพท์  ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน             
ของเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชนจากการทดลองใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ 
นักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 สังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา (ประถมศึกษา) ราชบุรี ในโรงเรียน
เขตอำเภอบ้านโป่ง 5 โรงเรียน ใช้การสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง จำนวน 250 คน และประชาชนทั่วไป               
ที่มีภูมิลำเนาในอำเภอบ้านโป่ง จำนวน 100 คน ระเบียบวิธีวิจัย แบ่งเป็น 3 ส่วนหลัก คือ 1.การพัฒนา
เนื้อหาทางภาษา 2.การสร้างเครื่องมือเพื่อใช้ในการเก็บข้อมูล ได้แก่ 1) แบบประเมินความพึงพอใจ            
2) แบบทดสอบความรู้ และ 3) แบบทดสอบขนาดของคลังคำศัพท์ 3.การพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์            
มีลักษณะแบบมัลติมีเดีย ผลการวิจัย ได้แก่ 1.เนื้อหาของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ประกอบด้วย เนื้อหา 
ระดับคำ และประโยคสนทนา แบ่งเป็น 5 บท โดยมีประสิทธิภาพ คือ 80.4/80.3 การวิเคราะห์ระดับ 
ความพึงพอใจของนักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 พบว่า ค่าเฉลี่ยระดับความพึงพอใจรวม ได้แก่ 4.41 
อยู่ในระดับมาก จากประชาชนทั่วไปพบว่า ค่าเฉลี่ยระดับความพึงพอใจรวม ได้แก่ 4.43 อยู่ในระดับมาก 
การวิเคราะห์เปรียบเทียบระดับความรู ้ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนภายหลังการศึกษาด้วยหนังสือ
อิเล ็กทรอนิกส์ นักเร ียนระดับประถมศึกษาปีที ่ 6 ค่าเฉลี ่ยของคะแนนก่อนเรียน = 23.21 และ               
หลังเรียน = 47.71 ประชาชนทั่วไปมีผลค่าเฉลี่ยของคะแนนก่อนเรียน = 21.47และ หลังเรียน = 43.89 
ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบขนาดของคลังคำศัพท์ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน นักเรียนระดับประถม
ศึกษาปีที่ 6 มีค่าเฉลี่ยของคะแนน คือ ก่อนเรียน ค่าเฉลี่ย = 4.21 สัปดาห์ที่ 8 ค่าเฉลี่ย = 5.5 และ 
สัปดาห์ที่ 16 ค่าเฉลี่ย = 8.12 ในประชาชนทั่วไป ผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยของคะแนนก่อนเรียน = 3.15 
สัปดาห์ที่ 8 ค่าเฉลี่ย = 5.24 และ สัปดาห์ที่ 16 ค่าเฉลี่ย = 7.25 
 
คำสำคัญ: หนังสืออิเล็กทรอนิกส์, การสื่อสารการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม, มโนทัศน์พื้นฐานร่วมระหว่าง 
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Abstract 

 Research objectives were to create e-book for Thai, Lao Vieng, Mon, English and 
Chinese language skill for cultural tourism development in youth and people, Ban Pong 
District, Ratchaburi Province using a common concept, to evaluate effectiveness of e-book, 
to study users’ satisfaction with e-book, to compare users’ English and Chinese knowledge 
after using e-book, and to compare users’ English and Chinese vocabulary size after the 
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using e-book. Participants included 250 Prathomsuksa six students of five schools affiliated 
with Ratchaburi School District Office using purposive sampling, and 100  people in Ban 
Pong District. Research methodology consisted of three main parts: 1 .  Development of 
linguistic content, 2. Creating tools include: 1) a satisfaction assessment, 2) a knowledge 
test, and 3) a vocabulary size test, and finally, 3. developing an e-book with a multimedia 
appearance. The findings revealed 1. The content of the electronic book consists of words, 
conversational sentences and description and are divided into five chapters with efficiency 
of 80.4/80.3. An analysis of satisfaction showed that students’ average satisfaction level 
was 4 . 4 1  and people’s average satisfaction level was 4 . 4 3 .  A comparative analysis of 
English and Chinese knowledge after studying with electronic books revealed that 
students’ average pre-test scores = 23 . 2 1  and average post-test scores = 47 . 7 1  and 
people’s average pre-test scores = 21.47 and average post-test scores = 43.89. The analysis 
of vocabulary size revealed that students’ average pre-test scores = 4 .21 , average scores 
in the eighth week = 5.5, and in the sixteenth week = 8.12, and people’s average pre-test 
scores = 3.15, average scores in the eighth week = 5.24, and in the sixteenth week = 7.25. 
 
Keywords: e-book, cultural tourism communication, inter-language common based  
    concept, Thai, Lao Vieng, Mon English, Chinese 
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บทนำ 
 ตามยุทธศาสตร์ชาติระยะ 20 ปี (พ.ศ. 2561-2580)  แสดงวิสัยทัศน์ที่ชัดเจนในการยกระดับ
ศักยภาพของประเทศในหลากหลายมิติ พัฒนาคนในทุกมิติและในทุกช่วงวัย ซึ ่งยุทธศาสตร์ที ่ 1 
ยุทธศาสตร์ชาติด้านการสร้างความสามารถในการแข่งขัน การสร้างความหลากหลายด้านการท่องเที่ยว 
โดยหนึ่งในนั้น ได้แก่ การท่องเที่ยวเชิงสร้างสรรค์และวัฒนธรรม  
 จากการศึกษาความต้องการและปัญหา ของ อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี และการศึกษา
ข้อมูลเชิงพื ้นที ่ พบว่า พื ้นที ่ในอำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี ปัจจุบันมีการพัฒนาแหล่งท่องเที่ยว               
ทางวัฒนธรรม โดยเป็นการต่อยอดทุนทางวัฒนธรรมของประชาชนและชุมชนในท้องถิ่น ซึ่งสอดคล้องกับ
ข้อมูลสภาพการณ์การท่องเที่ยวของจังหวัดราชบุรี นำเสนอโดย SME Thailand ลงวันที่ 08 มกราคม 
2562 ซึ่งแสดงให้เห็นว่าจำนวนนักท่องเที่ยวของจังหวัดราชบุรี เมื่อเปรียบเทียบกับจังหวัดใกล้เคียง คือ 
กาญจนบุรี สุพรรณบุรี และราชบุรี พบว่า จำนวนนักท่องเที่ยวของจังหวัดราชบุรี โดยนักท่องเที่ยวปัจจุบัน
ที่เข้ามามาก คือ กลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีน ไต้หวัน ฮ่องกง ทั้งที่เป็นกรุ๊ปทัวร์ และกลุ่มที่ชอบท่องเที่ยว            
ด้วยตัวเอง หาข้อมูลเอง และเป็นกลุ่มที่มีกำลังซื้อค่อนข้างสูง (Tourism Authority of Thailand, August 
2020, 2022) 
 สิ่งที่ชุมชนต้องการคือ การสื่อสารข้อมูลทางการท่องเที่ยวและผลิตภัณฑ์ที่เกี ่ยวข้องกับ                  
การท่องเที่ยว โดยมุ่งเน้นให้เยาวชนและประชาชนในพื้นที่ มีความสามารถในการสื่อสารข้อมูลด้วยตนเอง 
ตอบสนองความนิยมของนักท่องเที่ยวของจังหวัดราชบุรี ที่เป็นที่นิยมแสวงหาข้อมูลด้วยตนเอง และ
ส่วนมากมีกำลังซื้อสูง เพื่อให้เยาวชนและประชาชนในพื้นที่เหล่านี้ เป็นตัวแทนของชุมชนในการสื่อสาร 
ส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในชุมชน อย่างไรก็ตาม จากการสัมภาษณ์ผู้แทนประธานสถานศึกษา  
ในสังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา (ประถมศึกษา) ราชบุรี (สัมภาษณ์, 20 กันยายน 2563) พบว่า            
การพัฒนาทักษะการสื ่อสารในภาษาต่างประเทศของเยาวชน หากต้องการให้เยาวชนสามารถ                   
ใช้ภาษาต่างประเทศในการสื่อสาร ส่งเสริมการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในชุมชน จำเป็นต้องจัดการเรียนรู้
เพ่ิมเติมจากเนื้อหาของการเรียนการสอนตามหลักสูตร แต่อย่างไรก็ตาม ด้วยระยะเวลาในการจัดการเรียน
การสอน ส่งผลให้ หากต้องการส่งเสริมการเรียนรู้ ในเนื้อหาที่นอกเหนือจากการเรียนรู้ตามหลักสูตร 
จำเป็นต้องใช้รูปแบบการเรียนรู้นอกห้องเรียน ด้วยสื่อประเภทต่าง  ๆ เพื่อให้ผู ้เรียนสามารถเรียนรู้            
ด้วยตนเองในช่วงเวลาที่สะดวกและในสถานที่ทีส่ะดวก ตามความเหมาะสมของแต่ละบุคคล 
 ดังนั้นในงานวิจัยนี้ จึงสนใจพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์เพื่อส่งเสริมทักษะการใช้ภาษาไทย     
ภาษาถิ่น ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนในการสื่อสารข้อมูลทางการท่องเที่ยวและผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวข้องกับ
การท่องเที่ยว ไปยังกลุ่มประชาชนและนักท่องเที่ยวภายนอกชุมชน ให้สามารถรับข้อมูลและนำมาสู่              
การบริโภคบริการและผลิตภัณฑ์ที่เกี ่ยวข้องกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของชุมชนได้ โดยมุ่งหมาย
เพื่อให้ ประธานสถานศึกษาในสังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา (ประถมศึกษา) ราชบุรี และชุมชน            
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ในพื้นที ่จังหวัดราชบุรี ได้นำไปใช้ในการพัฒนาทักษะการใช้ภาษาต่างประเทศในการสื ่อสารข้อมูล              
ทางการท่องเที่ยวและผลิตภัณฑ์ที่เกี ่ยวข้องกับการท่องเที่ยว  (Vidal, & Faber, 2017) ในเยาวชนและ
ประชาชนในชุมชนให้สามารถให้ข้อมูลและนำมาสู ่การบริโภคบริการและผลิตภัณฑ์ที ่เกี ่ยวข้องกับ              
การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของนักท่องเที่ยวในชุมชนได้ โดยใช้แนวคิดทางภาษา คือ ความเป็นรูปธรรม
ของคำ (Word Concreteness ) ซึ่งสัมพันธ์กับการแบ่งมโนทัศน์พ้ืนฐานร่วม ออกเป็น 3 กลุ่มคำ (Lyons, 
1977) แนวคิดทางภาษาศาสตร์จิตวิทยา (De Groot, 1992) พบว่า คำที่มีระดับความหมายเป็นรูปธรรม
มากมีการจัดเก็บร่วมกันระหว่างภาษา มากกว่า คำที่มีความหมายเป็นนามธรรม ซึ่งสอดคล้องกับผล
การศึกษาในผู้ใช้ภาษา 2 ภาษาขึ้นไป ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการเรียนรู้ การแปล และทักษะการใช้ภาษา              
ข้ามภาษา ในกลุ่มคำที่มีความหมายเป็นรูปธรรมมีประสิทธิภาพกว่าในกลุ่มคำที่มีความหมายเป็นนามธรรม  
(Basnight-Brown & Altarriba, 2016; Kiran & Tuchtenhagen, 2005; Tokowicz & Kroll, 2007; 
FerrÉ et al., 2016; Schoonbaert, Duyck, Brysbaert, & Hartsuiker, 2009) และมีข้อมูลสนับสนุน
จากการศึกษาด้วยวิธีการทาง Neuroimaging ที่แสดงให้เห็นว่ากลุ่มคำที่มีความหมายเป็นรูปธรรมและ
นามธรรม มีปฏิกิริยาทางสมองในรูปแบบและตำแหน่งที่แตกต่างกัน (Gullick, Mitra, & Coch, 2013)   
ซึ่งแสดงให้เห็นการจัดเก็บข้อมูลคำข้ามภาษา ปัจจัยของระดับความเป็นรูปธรรมของคำ ซึ่งสัมพันธ์กับ            
การจัดแบ่งประเภทคำตามแนวคิดมโนทัศน์พื้นฐานร่วม ต่อการพัฒนาทักษะการใช้ภาษาในผู้ใช้ภาษา                              
2 ภาษาขึ้นไป ผู้วิจัยจึงนำแนวคิดดังกล่าว มาประยุกต์ใช้กับการพัฒนาเนื้อหาทางภาษาของหนังสือ
อิเล ็กทรอนิกส ์ ซ ึ ่งเนื ้อหาที ่พ ัฒนาขึ ้นและนำเสนอในหนังสือ เน ื ้อหาระดับคำ และรูปประโยค                 
ของภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ พร้อมคำแปลในภาษาไทย โดยผู้เชี่ยวชาญ            
ทางภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ ภาษาละ 3 คน ผู้เชี่ยวชาญทางภาษา แต่ละ
ภาษา ทำการแปลภาษาจากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาเป้าหมาย และใช้กระบวนการแปลย้อนกลับ             
ในการประเมินว่าการแปลจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาเป้าหมายถูกต้องและสามารถเก็บความหมาย              
ของคำได้ครบถ้วน สำหรับการประเมินผลจากการใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ที่กลุ่มตัวอย่างได้รับภายหลัง
การทดลองใช้นั ้น เป็นการประเมินประสิทธิภาพของพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ความพึงพอใจ                
ของกลุ ่มต ัวอย ่าง เปร ียบเทียบความร ู ้และขนาดของคลังคำศัพท์ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน                   
โดยการเปรียบเทียบความรู้และขนาดของคลังคำศัพท์นั้น ประเมินเฉพาะความรู้และขนาดของคลังคำศัพท์
ของภาษาอังกฤษ และภาษาจีนในกลุ่มตัวอย่างเท่านั้น เนื่องจากเพื่อให้สอดคล้องกับบริบทในการจัด            
การสอนและการจัดกิจกรรมทางภาษาในโรงเรียนของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นนักเรียน  
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วัตถุประสงค์การวิจัย  
 1. เพื่อพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ด้วยแนวคิดมโนทัศน์พื้นฐานร่วมเพื่อพัฒนาทักษะ               

ข้ามภาษาไทย ภาษาถิ่น (ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ) ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยว
เชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีสำหรับเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชน 

 2. เพ่ือหาประสิทธิภาพของพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ภาษาไทย ภาษาถ่ิน (ภาษาลาวเวียง 
และภาษามอญ) ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื ่อการท่องเที ่ยวเช ิงว ัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง                    
จังหวัดราชบุรีโดยใช้แนวคิดมโนทัศน์พื ้นฐานร่วมระหว่างภาษาสำหรับเยาวชนและประชาชนทั่วไป                  
ในชุมชน 

 3. เพ่ือศึกษาความพึงพอใจของเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชนต่อหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ 
ภาษาไทย ภาษาถิ่น (ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ) ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื่อการท่องเที ่ยว                  
เช ิงว ัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จ ังหวัดราชบุรีโดยใช้แนวคิดมโนทัศน์พื ้นฐานร่วมระหว่างภาษา                   
สำหรับเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชน 

 4. เพื ่อศึกษาเปรียบเทียบความรู ้ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื ่อสื ่อสารท่องเที ่ยว               
เชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีของเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชนภายหลังการศึกษา
ด้วยหนังสืออิเล็กทรอนิกส์  

 5. เพื ่อศ ึกษาและเปร ียบเทียบขนาดของคลังคำศัพท์ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน                     
เพื่อการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชนระหว่างการศึกษาด้วยหนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์  
 
กรอบแนวคิดการวิจัย 
 

 
 
 
 
  
 
 
 
 

ภาพที่ 1 แสดงกรอบแนวคิดในการวิจัย 

การสื่อสารการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 
อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี             
ในด้าน 
1) การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม             
อำเภอบ้านโป่ง ท่ีโดดเด่น  
2) การบริการที่เกี่ยวข้องกับ                
การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม  
3) ผลิตภณัฑ์ที่เกีย่วข้องกับ                     
การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 

คำ-โครงสร้างประโยค 
 

ตัวเขียน                                  เสียง 
ภาษาไทย      ภาษาถิ่น  
ภาษาอังกฤษ      ภาษาจีน 
 

ประสิทธิภาพของหนังสือ 
ความพึงพอใจของผู้ใช้ 
ระดับความรู้ของผู้ใช้ 
ขนาดของคลังคำศัพท์ของผู้ใช้ 
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 ภาพที่ 1 แสดงกรอบแนวคิดในการวิจัยหนังสืออิเล็กทรอนิกส์พัฒนาขึ ้นจากการศึกษา              
ความต้องการสื่อสารการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี ในด้าน 1) การท่องเที่ยว
เชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง ที่โดดเด่น 2) การบริการที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม และ              
3) ผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม โดยนำเสนอคำและการใช้คำในโครงสร้างประโยค 
ของภาษาไทย ภาษาถิ่น (ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ) ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเนื้อหาทางภาษา           
ใช้การจัดแบ่งประเภทคำตามแนวคิดมโนทัศน์พื้นฐานร่วม โดยมีการประเมินประสิทธิภาพของหนังสือ 
ความพึงพอใจของผู้ใช้ ระดับความรู้ของผู้ใช้ และขนาดของคลังคำศัพท์ของผู้ใช้ ภายหลังกลุ่มตัวอย่างได้
ทดลองใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แล้ว 
 
งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 ในที่นี้นำเสนอแนวคิด ทฤษฎี หลักที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ แนวคิดมโนทัศน์พื้นฐานร่วมกับการ
พัฒนาภาษาต่างประเทศ 

 1. ความหมายและประเภทของมโนทัศน์พื้นฐานร่วม 
 “มโนทัศน์พื ้นฐานร่วม” (Common Base Concepts) เป็นแนวคิดเพื ่อการรวมกัน             
ของเครือข่ายคำในภาษาต่าง ๆ ในยุโรป ได้แก่ ภาษาดัชต์ อิตาเลี่ยน สเปนนิช เยอรมัน ฝรั่งเศส เช็ค และ
เอสโตเนีย ให้เป็นเครือข่ายคำที่สามารถเชื่อมโยงกันได้ทุกภาษา จากการรวมกันของเครือข่ายคำในภาษา
ยุโรปดังกล่าว (Vossen, 2004) พบว่า มีกลุ่มคำไวพจน์ (synsets) จำนวน 1,024 กลุ่ม ที่เป็นกลุ ่มคำ
ไวพจน์ที่อยู่ระดับบนสุดของโครงสร้างเครือข่ายคำและเป็นกลุ่มคำไวพจน์ที่สามารถแตกแขนงออกเป็น 
กลุ่มคำไวพจน์ลูกกลุ่มได้มากมาย ดังตัวอย่างเช่น 

“conveyance”; “transport” 
hyperonym 

 
 “vehicle” 

Hyperonym 
 

“motor vehicle”; “automotive vehicle” 
 

Hyperonym 
 

“car”; “auto”; “automobile”; “machine”, “autocar” Meronym 
ภาพที่ 2 แสดงตัวอย่างความสัมพันธ์ระหว่างคำไวพจน์ของคำว่า “car” ใน WordNet (Vossen, 2004) 
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 จากภาพที ่  2 กล ุ ่มคำไวพจน ์ ของ “car”; “auto”; “automobile”; “machine”, 
“autocar” มีความสัมพันธ์ กับกลุ่มคำไวพจน์ กลุ่มอ่ืน ได้แก่  

  1) ความสัมพันธ์ในลักษณะเป็นส่วนหนึ่งของกลุ ่มคำไวพจน์ “motor vehicle”; 
“automotive vehicle”และ กลุ่มคำไวพจน์ “vehicle” และ “conveyance”; “transport” ตามลำดับ 

  2) ความสัมพันธ ์ในล ักษณะของส ่วนประกอบกับกล ุ ่มคำไวพจน์ เช ่น คำว่า                    
“car door” “car window” 

 นอกจากนี้ การจัดความสัมพันธ์ระหว่างเครือข่ายคำด้วยกลุ ่มคำไวพจน์ดังกล่าว              
ยังสามารถแสดงในการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างคำในภาษาตั้งแต่สองภาษาข้ึนไป ดังนั้น ลักษณะของ
ความหมายที่แต่ละภาษามีร่วมกันนี้ จึงเรียกว่า “มโนทัศน์พื้นฐานร่วม” (Common Base Concepts) 
โดย Lyons (1977) ซึ่งเป็นนักภาษาศาสตร์ที่เป็นที่ยอมรับในการศึกษาด้านคำและความหมาย ได้จำแนก
มโนทัศน์พื้นฐานร่วม แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 เป็นกลุ่มคำไวพจน์ของคำนามที่เป็นรูปธรรม 
สามารถรับรู้ได้ทางประสาทสัมผัส มีลักษณะเป็นสามมิติสามารถจับต้องได้ กลุ่มที่ 2 เป็นกลุ่มคำไวพจน์
ของคำนามที่เป็นนามธรรมและคำกริยาที่บอกสถานะ สถานการณ์ ไม่สามารถจับต้องได้ แต่สามารถระบุ
การปรากฏ เป็นช่วงเวลาได้ และ กลุ่มที่ 3 มีจำนวนกลุ่มคำไวพจน์ทั้งสิ้น 33 กลุ่ม เป็นกลุ่มคำไวพจน์            
ของคำนามที่เกี่ยวกับความรู้สึกนึกคิด ความคิด องค์ความรู้ต่าง ๆ ไม่สามารถจับต้องได้ ไม่สามารถระบุ
การปรากฏ เป็นช่วงเวลาได้ 

 ซึ ่งประโยชน์ในการนำแนวคิดการจำแนกคำด้วยมโนทัศน์พื ้นฐานร่วมนี ้ จะนำมาใช้              
ในการพัฒนาเนื้อหาของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ เพื่อให้การจัดกลุ่มคำและการวิเคราะห์ความสัมพันธ์               
ทางความหมายระหว่างคำ มีลำดับในการจัดกลุ่มตามความหมายของคำต่อไป 
 
 2. มโนทัศน์พื้นฐานร่วมกับการพัฒนาภาษาต่างประเทศ 
 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาภาษาต่างประเทศ (Babazade, 2025; Elias, Van Hell, 
Prior, & Degani, 2025) ได้แสดงให้เห็นว่า ความรู้ทางภาษาของมนุษย์ มีความรู้ทางคำ หรือคำศัพท์            
เป็นปัจจัยสำคัญในการพัฒนาทักษะและความสามารถในการใช้ภาษา เนื่องจากแนวคิดทางภาษาศาสตร์
จิตวิทยา  ได้นำเสนอว่า คำ เป็นศูนย์รวมของความรู้ด้านต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับคำนั้น ไม่ว่าจะเป็นความรู้ด้าน
ความหมาย การออกเสียง การเขียน ไวยากรณ์ ตลอดจนบริบทในการใช้ภาษา ดังแสดงตัวอย่างให้เห็นจาก
แนวคิด เช่น Forster (1989) ได้นำเสนอว่า ระบบความรู้ทางภาษาของมนุษย์ ประกอบด้วยการจัดเก็บ           
4 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่เรียกว่า Master File ซึ่งทำหน้าที่จัดเก็บรูปแสดงของคำในภาษา ซึ่งเชื่อมโยงข้อมูลกับ
การจัดเก็บ อึก 3 ส่วน ได้แก่ ได้แก่ ส่วนที ่เรียกว่า Orthographic Access File ซึ ่งทำหน้าที ่จัดเก็บ             
รูปเขียนของคำในภาษา ส่วนที่เรียกว่า Phonological Access File ซึ่งทำหน้าที่จัดเก็บรูปเสียงของคำ           
ในภาษา และส่วนที่เรียกว่า Syntactic/semantic Access File ซึ่งทำหน้าที่จัดเก็บหน้าที่ทางไวยากรณ์
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และความหมายของคำในภาษา ซึ่งแนวคิดเช่นนี้ ได้ถูกทดสอบ และพัฒนามาสู่แนวคิดในยุคต่อมา ซึ่งยังคง
เน้นความสำคัญในการพัฒนาความรู้ระดับคำ ต่อการพัฒนาทักษะทางภาษา  
 
วิธีดำเนินการวิจัย  
 1. กลุ่มตัวอย่าง 
   กลุ่มตัวอย่างได้แก่ นักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 สังกัดสำนักงานเขตพื้นที่การศึกษา 
(ประถมศึกษา) ราชบุรี ในโรงเรียนเขตอำเภอบ้านโป่ง 5 โรงเรียน โดยใช้การสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง           
โดยเป็นบุคคลหรือโรงเรียนที่ยินดีเข้าร่วมโครงการตลอดระยะเวลาโครงการ และมีความสามารถในการใช้
อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ โดยเลือกโรงเรียนที่สมัครใจเป็นกลุ่มตัวอย่าง จำนวน 5 โรงเรียน จำนวนโรงเรียน
ละ 50 คน รวมทั้งหมด 250 คน และประชาชนทั่วไปที่มีภูมิลำเนาในอำเภอบ้านโป่ง จำนวน 100 คน  
   ระยะเวลาในการดำเนินการ ทดลองใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ E-book กับกลุ่มตัวอย่าง 
จำนวน 16 สัปดาห์ ๆ ละ 30 นาท ีรวมทั้งหมด 480 นาท ี
 2. ระเบียบวิธีวิจัย 
   งานวิจัยนี้ เป็นการวิจัยและพัฒนา ดำเนินการทดลองกับกลุ่มตัวอย่างกลุ่มเดียว โดยไม่มี
กลุ่มควบคุม โดยให้มีการทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน 
   2.1 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  
    1) หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ภาษาไทย ภาษาถิ ่น (ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ) 
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีโดยใช้แนวคิด
มโนทัศน์พื้นฐานร่วมระหว่างภาษา มาใช้ในการพัฒนาข้อมูลคำศัพท์ 
    2) แบบประเมินความพึงพอใจหลังการใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ 
    3) แบบทดสอบความรู ้ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื ่อส ื ่อสารการท่องเที ่ยว           
เชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี 
    4) แบบทดสอบขนาดของคลังคำศัพท์ (Vocabulary size) ภาษาอังกฤษและภาษาจีน   
   2.2 วิธีการพัฒนาเครื่องมือวิจัย 
    2.2.1 ขั้นตอนการพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ 
  ขั้นตอนการออกแบบเนื้อหาบทเรียน ประกอบด้วยขั้นตอนดังนี้ 
 1. การวิเคราะห์ความต้องการในการใช้ภาษาเพื่อการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม       
มีการดำเนินการดังนี้ 
 1.1) การประชุม Focus group ตัวแทนชุมชน ตัวแทน เพื ่อวิเคราะห์ 
สังเคราะห์ข้อมูลการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง โดยใช้คำถามปลายเปิด (Open Ended 
Question) ภายใต้ 3 ประเด็นหลัก ประกอบด้วย 
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  1.1.1) การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง มีอะไรที่โดดเด่น
ที่ชุมชนอยากนำเสนอ เป็นต้น  
  1.1.2) การบริการที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม มีอะไร 
ที่โดดเด่นที่ชุมชนอยากนำเสนอ   
  1.1.3) ผลิตภัณฑ์ที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม มีอะไร          
ที่โดดเด่นที่ชุมชนอยากนำเสนอ และได้สอบถามความต้องการสื่อจากชุมชน  
 2.1) การนำผลที่ได้จากการประชุม Focus group ดำเนินการพัฒนาเนื้อหา
ของบทเรียน โดยมีขั้นตอนย่อยดังนี้ 

 2.1.1) การพัฒนาเนื้อหาระดับคำ และรูปประโยค ของภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ พร้อมคำแปลในภาษาไทย โดยผู้เชี่ยวชาญทางภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ ภาษาละ 3 คน ผู้เชี ่ยวชาญทางภาษา แต่ละภาษา ทำการ
แปลภาษาจากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาเป้าหมาย และ ใช้กระบวนการแปลย้อนกลับในการประเมิน                      
ว่าการแปลจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาเป้าหมายถูกต้องและสามารถเก็บความหมายของคำได้ครบถ้วน 
   2.1.2) การตรวจสอบความถูกต้อง ของเนื ้อหาที ่พ ัฒนา โดยใช้
กระบวนการแปลย้อนกลับ 
   2.1.3) การจัดกลุ่ม และลำดับความสัมพันธ์ของเนื้อหาที่ตรวจสอบ
แล้ว โดยใช้แนวคิดมโนทัศน์พื้นฐานร่วมระหว่างภาษา (Cross-language common based concept) 
และ ระดับความเป็นรูปธรรม (Word Concreteness) 
 2. การวิเคราะห์วัตถุประสงค์ของการเรียนรู้  
 ขั้นตอนการออกแบบและพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ 
 1. ขั้นตอนการออกแบบหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ โดย มี 3 ส่วน คือ 
  ส่วนที่ 1 หน้าปก คำนำ คำชี้แจงวิธีการใช้ 
  ส่วนที่ 2 เนื้อหา พร้อมรูปภาพประกอบ วีดีโอภาพและเสียงบรรยาย  
  ส่วนที่ 3 ปุ่มเมนูนำทาง เมนูแสดงเนื้อหาบทเรียน เอกสารอ้างอิง มีปุ่มหรือ
เครื่องหมายแสดงการกลับสู่เมนูหลัก หรือออกจากโปรแกรม 
 2. ขั้นการพัฒนา หลังจากการออกแบบเนื้อหาบทเรียนและออกแบบหนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์แล้ว นำสื่อไปให้ผู้เชี่ยวชาญด้านเนื้อหาและเทคโนโลยีการศึกษา จำนวน 3 ท่าน พิจารณา
ความถูกต้อง ของเนื้อหาและหาคุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ และปรับปรุงแก้ไขหนังสืออิเล็กทรอนิกส์
ตามข้อเสนอแนะของผู้เชี่ยวชาญ 
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 นำหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ที่พัฒนาขึ้นไปทดสอบประสิทธิภาพแบบเดี่ยว (1:1) 
(ชัยวงศ์ พรหมวงศ,์ 2556: 12) กับนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 ที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง โดยเลือกแบบ
เจาะจง จำนวน 10 คน กำหนดเกณฑ์ประสิทธิภาพ E1 /E2 คือ 80/80 
 ขั้นการนำไปใช้ 
  นำหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ที่ผ่านการหาประสิทธิภาพตามเกณฑ์แล้ว มาใช้  
กับกลุ ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักเร ียนระดับประถมศึกษาปีที ่ 6 สังกัดสำนักงานเขตพื ้นที ่การศึกษา 
(ประถมศึกษา) ราชบุรี ในโรงเรียนเขตอำเภอบ้านโป่ง 5 โรงเรียน จำนวนโรงเรียนละ 50 คน รวมทั้งหมด 
250 คน และประชาชนทั่วไปที่มีภูมิลำเนาในอำเภอบ้านโป่ง จำนวน 100 คน 
   ขั้นการประเมินผล 
   2.2.2 การสร้างแบบประเมินความพึงพอใจหลังการใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ 
  พัฒนาแบบประเมินความพึงพอใจแบบมาตราส่วนประมาณค่า (Rating Scale) 
และแบ่งการประเมินออกเป็น 3 ด้านได้แก่ 1) ด้านเนื้อหา 2) ด้านคุณภาพของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ และ 
3) ด้านความพึงพอใจต่อการใช้สื ่อ จำนวนทั้งหมด 14 ข้อ ใช้เกณฑ์ประเมินความพึงพอใจ 5 ระดับ 
ขั้นตอนการหาคุณภาพ นำแบบประเมินความพึงพอใจไปให้ผู้เชี่ยวชาญ  จำนวน 3 ท่าน พิจารณาค่าดัชนี
ความสอดคล้อง เมื่อ ผ่านการตรวจสอบจากผู้เชี่ยวชาญแล้ว นำแบบประเมินไปทดลองใช้ กับนักเรียน
ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 และประชาชนทั่วไปที่มีภูมิลำเนาในพื้นที่ที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง โดยเลือกแบบ
เจาะจง จำนวน 10 คน และผ่านการทดลองใช้สื่อหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ 
 2.2.3 แบบทดสอบความรู ้ด ้านภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื ่อสื ่อสารการ
ท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี 
  แบบทดสอบแบบเลือกตอบ 3 ตัวเลือก เพื ่อวัดความรู ้ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาจีนเพ่ือการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี รวมทั้งหมด 60 ข้อ การตรวจสอบ
คุณภาพของเครื่องมือ โดย ผ่านการตรวจสอบแบบทดสอบที่พัฒนาขึ้น ให้ผู้เชี่ยวชาญด้านการประเมนิผล 
ผู ้เชี ่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษ ผู ้เชี ่ยวชาญด้านภาษาจีน ด้านละ 3 ท่าน ตรวจสอบโดยหาค่าดัชนี               
ความ สอดคล้อง 
 2.2.4 แบบทดสอบขนาดของคลังคำศัพท์ (Vocabulary size) ภาษาอังกฤษ  
และภาษาจีน 
  แบบทดสอบขนาดของคลังคำศัพท์ ประกอบด้วยแบบทดสอบแบบ check list 
และรายการคำ จำนวนทั้งหมดที่ปรากฏหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือ  ให้
ผู้เชี่ยวชาญด้านการประเมินผล ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษ ผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาจีน ด้านละ 3 ท่าน 
พิจารณาความถูกต้อง ของเนื้อหาและจัดทำเป็นแบบทดสอบ 
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การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 1. อธิบายวัตถุประสงค์การวิจัยให้แก่กลุ่มตัวอย่าง 
 2. ทดสอบก่อนการเรียน ในกลุ ่มตัวอย่างด้วยแบบทดสอบความรู้  และ แบบทดสอบ               
ขนาดของคลังคำศัพท์ 
 3. ทดลองใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ E-book กับกลุ่มตัวอย่าง จำนวน 16 สัปดาห์ ๆ ละ           
30 นาท ี
 4. ทดสอบหลังการเรียน ในกลุ่มตัวอย่างด้วยแบบทดสอบความรู้ 
 5. ทดสอบระหว่างการเรียน เป็น 2 ระยะ ในสัปดาห์ที ่ 8 และ 16 ด้วย แบบทดสอบ             
ขนาดของคลังคำศัพท์ 
 6. ประเมินความพึงพอใจหลังการใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ด้วยแบบประเมินความพึงพอใจ 
วิเคราะห์ข้อมูลและสรุปผลการวิจัย 
 สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ค่าประสิทธิภาพของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ E-book E1 

/E2 ค่าเฉลี่ย (x̅) ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D) และค่า t-test (สำหรับการวิเคราะห์เปรียบเทียบค่าคะแนน
ของกลุ่มตัวอย่าง ระหว่างการทดลอง) 
 
ผลการวิจัย 
วัตถุประสงค์การวิจัยข้อ 1 
 การพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ด้วยแนวคิดมโนทัศน์พื ้นฐานร่วมเพื ่อพัฒนาทักษะ                
ข้ามภาษาไทย ภาษาถิ่น (ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ) ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยว
เชิงวัฒนธรรม ผลการวิจัยพบว่า การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมที่ชุมชนอยากนำเสนอ สามารถจัดกลุ่มข้อมูล
ได้ 3 กลุ่ม คือ กลุ่มอาหารของชุมชน กลุ่มสถานที่ท่องเที่ยว กลุ่มประเพณี กลุ่มการแต่งกายของชาตพัินธุ์ 
กลุ่มผลิตภัณฑ์ชุมชน โดยมีรายละเอียดสิ่งโดดเด่นในแต่ละกลุ่ม   
 การพัฒนาเนื้อหาของคำศัพท์ในแต่ละบท ใช้วิธีการพัฒนาเนื้อหาแบบการจัดทำพจนานุกรม 
ร่วมกับการจัดกลุ่ม และลำดับความสัมพันธ์ของเนื้อหาระดับคำศัพท์นั้น จะจัดกลุ่มและลำดับความสัมพันธ์ 
โดยใช้แนวคิดมโนทัศน์พื้นฐานร่วมระหว่างภาษา และ ระดับความเป็นรูปธรรม โดยผู้เชี ่ยวช าญทาง
ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาวเวียง และภาษามอญ ภาษาละ 3 คน ผู้เชี่ยวชาญทางภาษา แต่ละภาษา 
ทำการแปลภาษาจากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาเป้าหมาย และ ใช้กระบวนการแปลย้อนกลับในการประเมิน
ว่าการแปลจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาเป้าหมายถูกต้องและสามารถเก็บความหมายของคำได้ครบถ้วน 
 โครงสร้างของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ แบ่งเป็น 3 ส่วนหลัก ประกอบด้วย องค์ประกอบที่ระบุ
ไว้ในวิธีดำเนินการวิจัย โดยแต่ละส่วนมีรายละเอียดย่อยดังนี้  
  1. ส่วนหน้า (Front Matter) ได้แก่ หน้าปก คำนำ คำชี้แจงวิธีการใช้ 
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  2. ส่วนเนื ้อหา (Body Matter) ประกอบด้วยทั ้งหมด 5 บทเรียน โดยในแต่ละบท                
มีองค์ประกอบของเนื้อหา ตามลำดับดังนี้ 
   2.1 คำศัพท์ เรียงตามลำดับตัวอักษร พร้อมตัวพิมพ์คำแปลในภาษาไทย อังกฤษและ
จีน และเสียงอ่าน ในภาษาไทย อังกฤษ จีน ลาวเวียงและมอญ 
   2.2 รูปประโยคพื้นฐานในการสื่อสาร พร้อมตัวพิมพ์คำแปลในภาษาไทย อังกฤษและ
จีน และเสียงอ่าน ในภาษาไทย อังกฤษ จีน ลาวเวียงและมอญ 
   2.3 ประโยคบรรยายลักษณะสำคัญทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับเนื้อหาของบท            
นั้น ๆ พร้อมตัวพิมพ์คำแปลในภาษาไทย อังกฤษและจีน และเสียงอ่านในภาษาไทย อังกฤษ จีน ลาวเวียง
และมอญ 
  3. ส่วนท้าย (End Matter) ประกอบด้วย รายการอ้างอิง แบบทดสอบหลังเร ียน 
แบบทดสอบขนาดของคลังคำ และ แบบประเมินความพึงพอใจ 
วัตถุประสงค์การวิจัยข้อ 2  
 การศึกษาประสิทธิภาพของพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ภาษาไทย ภาษาถิ่น ภาษาอังกฤษ 
และภาษาจีนเพื่อการท่องเที ่ยวเชิงวัฒนธรรม อําเภอบ้านโป่ง จังหวัด  ราชบุรี พบว่า เมื่อนำหนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์ที่พัฒนาขึ้นไปทดสอบประสิทธิภาพแบบเดี่ยว (1:1) กับนักเรียนระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 
ที่ไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง โดยเลือกแบบเจาะจง จำนวน 10 คน สรุปผลการประเมินด้วยการวิเคราะห์เกณฑ์
ประสิทธิภาพ E1 /E2 โดยมีประสิทธิภาพ คือ 80.4/80.3  
วัตถุประสงค์การวิจัยข้อ 3  
 การศึกษาความพึงพอใจของเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชนต่อหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ 
พบว ่า การว ิเคราะห์ระดับความพึงพอใจ จากกลุ ่มต ัวอย ่างนักเร ียนระดับประถมศึกษาปีท ี ่  6                      
มีผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ย ดังภาพต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 3 แสดงการวิเคราะห์ระดับความพึงพอใจ จากนักเรียนระดับประถมศึกษา 

 
 จากภาพที่ 3 แสดงให้เห็นว่า ด้านที่มีค่าเฉลี่ยระดับความพึงพอใจสูงสุด ไปยังต่ำสุด ได้แก่ 
ปุ่มกดต่าง ๆ สามารถย้อนกลับไปยังส่วนต่าง ๆ ของหนังสือได้สะดวก, เสียงอ่านภาษาฟังได้ชัดเจน, 
รูปแบบตัวอักษรอ่านง่ายและชัดเจน, ภาพและจำนวนรูปภาพ เหมาะสมกับระดับของผู้ใช้หนังสือ, จำนวน
เนื้อหาของหนังสือเหมาะสมกับระดับของผู้ใช้หนังสือ, การจัดวางเนื้อหาในแต่ละหน้า  ดึงดูดความสนใจ 
และชัดเจน, สีพื้นของหน้าหนังสือ สีของภาพประกอบสวยงามสบายตา, เนื้อหาสอดคล้องกับวัตถุประสงค์, 
การเรียงลำดับเนื ้อหาเข้าใจง่ายเหมาะสมกับระดับของผู ้เรียน, ออกแบบหน้าหนังสือ อ่านได้ง่าย,              
การดาวน์โหลดหนังสือ ทำได้ง่าย, เนื้อหาสร้างสรรค์ดึงดูดความสนใจ, ความเหมาะสมของปริมาณเนื้อหา
ในแต่ละบท, และเนื้อหามีระดับความยากง่ายเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน ค่าเฉลี่ยระดับความพึงพอใจ
รวม ได้แก่ 4.41 อยู่ในระดับมาก 
 การวิเคราะห์ระดับความพึงพอใจ จากประชาชนทั่วไปที ่มีภูมิลำเนาในอำเภอบ้านโป่ง  
จำนวน 100 คน มีผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ย ดังภาพต่อไปนี้ 
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เนื้อหาสอดคล้องกับวัตถุประสงค์

เนื้อหามีระดับความยากง่ายเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน

ความเหมาะสมของปริมาณเนื้อหาในแต่ละบท

เนื้อหาสร้างสรรค์ดึงดูดความสนใจ

ออกแบบหน้าหนังสือ อ่านได้ง่าย

สีพื้นของหน้าหนังสือ สีของภาพประกอบสวยงาม สบายตา

ภาพและจํานวนรูปภาพ เหมาะสมกับระดับของผู้ใช้หนังสือ

รูปแบบตัวอักษรอ่านง่าย และชัดเจน

การจัดวางเนื้อหาในแต่ละหน้า ดึงดูดความสนใจ และชัดเจน

การเรียงลําดับเนื้อหาเข้าใจง่ายเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน

เสียงอ่านภาษาฟังได้ชัดเจน

จํานวนเนื้อหาของหนังสือเหมาะสมกับระดบัของผู้ใช้หนังสือ

ปุ่มกดต่างๆ สามารถย้อนกลับไปยังส่วนตา่งๆ ของหนังสือ…

การดาวน์โหลดหนังสือ ทําได้ง่าย 
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ภาพที่ 4 แสดงการวิเคราะห์ระดับความพึงพอใจ จากประชาชนทั่วไป 

 
 จากภาพที่ 4 แสดงให้เห็นว่า ด้านที่มีค่าเฉลี่ยระดับความพึงพอใจสูงสุด ไปยังต่ำสุด ได้แก่ 
ภาพและจำนวนรูปภาพ เหมาะสมกับระดับของผู ้ใช้หนังสือ, ปุ ่มกดต่าง ๆ สามารถย้อนกลับไปยัง            
ส่วนต่าง ๆ ของหนังสือได้สะดวก, เสียงอ่านภาษาฟังได้, จำนวนเนื้อหาของหนังสือเหมาะสมกับระดับของ
ผู ้ใช้หนังสือ, การจัดวางเนื ้อหาในแต่ละหน้า  ดึงดูดความสนใจ และชัดเจน, สีพื ้นของหน้าหนังสือ               
สีของภาพประกอบสวยงาม สบายตา, การดาวน์โหลดหนังสือ  ทำได้ง่าย, ความเหมาะสมของปริมาณ
เนื ้อหาในแต่ละบท,รูปแบบตัวอักษรอ่านง่าย  และชัดเจน, เนื ้อหาสร้างสรรค์ด ึงดูดความสนใจ,                     
การเรียงลำดับเนื้อหาเข้าใจง่ายเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน,  เนื้อหามีระดับความยากง่ายเหมาะสม           
กับระดับของผู้เรียน, เนื้อหาสอดคล้องกับวัตถุประสงค์, ออกแบบหน้าหนังสือ  อ่านได้ง่าย ค่าเฉลี่ยระดับ
ความพึงพอใจรวม ได้แก่ 4.43 อยู่ในระดับมาก 
วัตถุประสงค์การวิจัยข้อ 4  
 การศึกษาเปรียบเทียบความรู้ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพ่ือสื่อสารท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 
อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีของเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชนภายหลังการศึกษาด้วยหนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์ พบว่า 
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เนื้อหาสอดคล้องกับวัตถุประสงค์

เนื้อหามีระดับความยากง่ายเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน

ความเหมาะสมของปริมาณเนื้อหาในแต่ละบท

เนื้อหาสร้างสรรค์ดึงดูดความสนใจ

ออกแบบหน้าหนังสือ อ่านได้ง่าย

สีพื้นของหน้าหนังสือ สีของภาพประกอบสวยงาม สบายตา

ภาพและจํานวนรูปภาพ เหมาะสมกับระดับของผู้ใช้หนังสือ

รูปแบบตัวอักษรอ่านง่าย และชัดเจน

การจัดวางเนื้อหาในแต่ละหน้า ดึงดูดความสนใจ และชัดเจน

การเรียงลําดับเนื้อหาเข้าใจง่ายเหมาะสมกับระดับของผู้เรียน

เสียงอ่านภาษาฟังได้ชัดเจน

จํานวนเนื้อหาของหนังสือเหมาะสมกับระดบัของผู้ใช้หนังสือ

ปุ่มกดต่างๆ สามารถย้อนกลับไปยังส่วนตา่งๆ ของหนังสือได้…

การดาวน์โหลดหนังสือ ทําได้ง่าย 
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ตารางที่ 1 แสดงผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยของคะแนน (คะแนนเต็ม 60 คะแนน) และ ค่าส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน (SD) 

กลุ่มตัวอย่าง จำนวน 

ก่อนเรียน หลังเรียน 

t-test 
ค่าเฉลี่ย 

ค่าส่วน
เบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

ค่าเฉลี่ย 
ค่าส่วน

เบ่ียงเบน
มาตรฐาน 

นักเรียน  250 23.21 0.53 47.71 0.65 1.96 
ประชาชน  100 21.47 0.65 43.89 0.35 1.88 

 p <.05 

 ดังตารางที่ 1 การวิเคราะห์เปรียบเทียบระดับความรู้  ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนภายหลัง
การศึกษาด้วยหนังส ืออิเล ็กทรอนิกส์ น ักเร ียนระดับประถมศึกษาปีที ่  6 ค ่าเฉล ี ่ยของคะแนน                      
ก่อนเรียน = 23.21 และ หลังเรียน = 47.71 ประชาชนทั่วไปมีผลค่าเฉลี่ยของคะแนนก่อนเรียน = 21.47 
และหลังเรียน = 43.89  
วัตถุประสงค์การวิจัยข้อ 5 มีรายละเอียดดังนี้ 
 ผลการวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์การวิจัยข้อที่ 5 มีรายงานผลการวิเคราะห์ ดังนี้ 
ตารางที่ 2 แสดงผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ยของคะแนน (คะแนนเต็ม 10 คะแนน) และ ค่าส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน (SD) 

 
สัปดาห์

ที่ 1 
ค่าส่วนเบี่ยงเบน 

มาตรฐาน 
สัปดาห์

ที่ 8 
ค่าส่วนเบี่ยงเบน 

มาตรฐาน 
สัปดาห์
ที่ 16 

ค่าส่วนเบี่ยงเบน 
มาตรฐาน 

นักเรียน 4.21 0.52 5.5 0.46 8.12 0.23 
ประชาชนท่ัวไป 3.15 0.73 5.24 0.68 7.25 0.47 

 ดังตารางที่ 2 ผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบขนาดของคลังคำศัพท์ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน 
นักเรียนระดับประถมศึกษาปีที่ 6 มีค่าเฉลี่ยของคะแนน คือ ก่อนเรียน ค่าเฉลี่ย = 4.21 สัปดาห์ที่ 8 
ค่าเฉลี ่ย = 5.5 และ สัปดาห์ที ่ 16 ค่าเฉลี ่ย = 8.12 ในประชาชนทั ่วไป ผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ย                
ของคะแนนก่อนเรียน = 3.15 สัปดาห์ที่ 8 ค่าเฉลี่ย = 5.24 และ สัปดาห์ที่ 16 ค่าเฉลี่ย = 7.25 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างทั้งระดับนักเรียน และประชาชนทั่วไปมีการพัฒนา
ความสามารถทางภาษาเพ่ิมขึ้นกว่าก่อนการเรียน ซึ่งสิ่งนี้แสดงให้เห็นความสำคัญของสิ่งที่เรียกว่าการป้อน
ข ้อม ูลภาษา (Language input) ต ่อการเร ียนร ู ้ภาษาต ่างประเทศ โดยทฤษฎ ีด ้านการเร ียนรู้
ภาษาต่างประเทศและภาษาที่สอง ได้กล่าวถึงปัจจัยทั้งภายในและภายนอกของผู้เรียนที่มีผลต่อการเรียนรู้
ทางภาษา โดยการป้อนข้อมูลทางภาษาเป็นหนึ่งในปัจจัยภายนอกที่มีบทบาทต่อการเรียนรู้ทางภาษา  
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Corder (1967) ซึ่งเป็นหนึ่งในนักทฤษฎีที่สำคัญการวิจัยด้านการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศและภาษาที่สอง 
ได้เน้นย้ำความสําคัญของการป้อนข้อมูลภาษาซึ่งมีผลต่อการประมวลผลความรู้ทางภาษา และออกมาเป็น
สมรรถนะทางภาษาของผู้เรียน รวมทั้งได้มีนักทฤษฎีได้นำมาอภิปรายโดยนำเสนอเป็นทฤษฎีต่าง  ๆ อาทิ
เช่น Doughty & Long (2003), Ellis (1994, 1997, 2008), Tokowicz &Kroll, (2007), FerrÉ et al. 
(2016) โดยทฤษฎีทั้งหมดเสนอว่า การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศและภาษาที่สอง ไม่สามารถเกิดขึ้นได้             
โดยไม่มีการป้อนข้อมูลภาษาบางประเภท (Gass, 1997)  
 ซึ่งจากแนวคิดดังกล่าว เมื่อได้ขยายไปสู่การพัฒนาความสามารถทางภาษา ในผู้ใช้ภาษา              
2 ภาษาขึ ้นไป (Bilinguals และ Multilinguals) มีการจ ัดร ูปแบบของคำอย่างเป็นระบบ (Lexical 
organization) โ ด ยกา รศ ึ กษ า ในแนวทา งขอ ง  Cognitive models (Van Hell & Poarch, 2012)                
คำในภาษาแม่ และคำในภาษาต่างประเทศ มีการจัดเก็บโดยใช้ร ูปแสดงทางความหมาย (Shared 
Semantic Representation) ร่วมกัน ซึ ่งแนวคิดดังกล่าว ได้ร ับการศึกษา และมีข้อมูลสนับสนุน              
จ า กกา รศ ึ กษ าด ้ ว ย ว ิ ธ ี ก า ร ท า ง  Neuroimaging (Bogdan et al., 2026; Chen, et al. 2026)                               
ซึงแสดงให้เห็นว่าปฏิกิริยาที ่เกิดขึ ้นภายในสมอง แสดงให้เห็น การทับซ้อนกันของรูปแสดงของคำ             
ระหว่างภาษา ในขณะเกิดปฏิกิริยาทางสมอง ตัวอย่างเช่น การศึกษาในผู้ใช้ภาษา จีน -อังกฤษ (Xue et 
al., 2004) แสดงให้เห็นว่าภาษาท้ังหมดที่ผู้ใช้ภาษารู้ มีการจัดเก็บร่วมกันในความรู้ทางภาษาของมนุษย์  
 อย่างไรก็ตาม อีกปัจจัยหนึ่ง ที่มีผลต่อการจัดเก็บร่วมกันของภาษาทั้งหมดที่ผู ้ใช้ภาษารู้ 
โดยเฉพาะต่อคำศัพท์ ได้แก่ ความเป็นรูปธรรมของคำ (Word Concreteness ) ซึ่งสัมพันธ์กับการแบ่ง
มโนทัศน์พื้นฐานร่วม ออกเป็น 3 กลุ่มคำ (Lyons, 1977) แนวคิดทางภาษาศาสตร์จิตวิทยา  (De Groot, 
1992) พบว่า คำที่มีระดับความหมายเป็นรูปธรรมมาก มีการจัดเก็บร่วมกันระหว่างภาษา มากกว่าคำที่มี
ความหมายเป็นนามธรรม ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษาในผู้ใช้ภาษา 2 ภาษาขึ้นไป ซึ่งแสดงให้เห็นว่า              
การเร ียนรู ้ การแปล และทักษะการใช้ภาษาข้ามภาษา ในกลุ ่มคำที ่ม ีความหมายเป็นรูปธรรม                   
มีประสิทธิภาพกว่า ในกลุ่มคำที่มีความหมายเป็นนามธรรม  (Basnight-Brown & Altarriba, 2016; Kiran 
& Tuchtenhagen, 2005; Tokowicz & Kroll, 2007; FerrÉ et al., 2016; Schoonbaert, Duyck, 
Brysbaert, & Hartsuiker, 2009) และมีข้อมูลสนับสนุนจาก การศึกษาด้วยวิธีการทาง Neuroimaging         
ที่แสดงให้เห็นว่า กลุ่มคำที่มีความหมายเป็นรูปธรรม และนามธรรม มีปฏิกิริยา ทางสมอง ในรูปแบบและ
ตำแหน่ง ที่แตกต่างกัน (Gullick, Mitra, & Coch, 2013) ซึ่งจากงานวิจัยที่ผ่านมาเหล่านี้ แสดงให้เห็นว่า 
รูปแบบการประมวลผลที่แตกต่างกันของคำที่มีระดับความเป็นรูปธรรมที่แตกต่างกัน ส่งผลต่อการจัดเก็บ
ความรู้ทางภาษาในผู้ใช้ภาษา 
 นอกจากนั้น จากผลการวิจัยยังได้แสดงให้เห็นบทบาทของปฏิสัมพันธ์การป้อนข้อมูล 
(Exposure) ซึ่งเป็นพื้นฐานสําหรับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศและภาษาที่สอง จากมุมมองของทฤษฎี  
การเรียนรู ้ภาษาต่างประเทศและภาษาที ่สอง  Ellis (2008) และ Gass (1997) ยังพิจารณาบทบาท                
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ของปฏิสัมพันธ์การป้อนข้อมูล (Exposure) ซึ่งเป็นพื้นฐานสําหรับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศและภาษา 
ที่สองหลักการพื้นฐานของปฏิสัมพันธ์การป้อนข้อมูลกับการเรียนรู ้ภาษา คือ หากผู้เรียนมีโอกาสได้
ปฏิสัมพันธ์กับการใช้ภาษามากขึ้น ย่อมส่งผลต่อความสามารถในการใช้ภาษา ซึ่งปฏิสัมพันธ์กับการใช้
ภาษานี้ สามารถเกิดได้ในทุกๆสถานการณ์ในชีวิตประจำวัน ไม่จำกัดเพียงการเรียนรู้ อย่างเป็นทางการ
เท่านั้น นี่คือความสามารถโดยธรรมชาติซึ่งช่วยให้ผู้เรียนภาษาได้เรียนรู้ภาษาที่สอง  และสามารถนำมา
บูรณาการกับการให้การเรียนรู้แก่ประชาชนในทุกกลุ ่ม โดยเป็นการเรียนรู้นอกเหนือจากการเรียนรู้               
ในห้องเรียน ที่สามารถช่วยพัฒนา ยกระดับ สร้างทักษะใหม่แก่ประชาชนในทุกกลุ่ม ดังตัวอย่างเช่น                 
ในการวิจัยนี้ คือ การยกระดับ พัฒนาทักษะการใช้ภาษาเพื่อให้ประชาชนและเยาวชนในชุมชนสามารถ
กลายเป็นผู้ถ่ายทอดเรื่องราว ประเพณี วัฒนธรรมของชุมชนไปยังนักท่องเที่ยวภายนอกชุมชนได้ 
 จุดเด่นอีกประการหนึ่งสำหรับงานวิจัยนี้ เป็นการใช้แนวทางการพัฒนาการเรียนรู้ภาษาใน
ลักษณะที่ใกล้เคียงกับสถานการณ์ในชีวิตจริง เนื้อหาไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งหรือเหมือนในหลักสูตรโรงเรียน 
หรือ มหาวิทยาลัยอย่างเป็นทางการ แต่ในเป็นการใช้ภาษาที่ผู้เรียนจะได้ใช้ใน กิจกรรมในชีวิตจริง โดยมี
วัตถุประสงค์ที่ชัดเจน คือ ให้ผู้เรียนสามารถนำความรู้ เนื้อหาทางภาษาจากการเรียนรู้ ไปสู่กระบวนการ  
นำความรู ้ไปสู ่การใช้งานจริงในด้านของการแนะนำ ให้ความรู ้ ประชาสัมพันธ์ เผยแพร่ นำชม                  
แหล่งท่องเที่ยว กิจกรรม อาหาร บริการ ผลิตภัณฑ์ทางการท่องเที่ยวของอำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีได้ 
เป็นแนวทางการเรียนรู ้ที ่ไม่มีโครงสร้าง (Van Deusen-Scholl, 2015)  ซึ ่งหมายถึง เครื ่องมือและ
แพลตฟอร์มที ่ใช้สําหรับการเรียนรู้ภาษาออนไลน์ในสถานการณ์ที ่ไม่เป็นทางการ ความแตกต่างกับ               
แนวทางการเรียนรู้แบบมีโครงสร้าง แนวทางการเรียนรู้ที่ไม่มีโครงสร้าง เนื้อหาภาษาจะเกิดขึ้นในลักษณะ
ที่ใกล้เคียงกับสถานการณ์ในชีวิตจริง เนื้อหาไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งหรือเหมือนในหลักสูตรโรงเรียน หรือ 
มหาวิทยาลัยอย่างเป็นทางการ แต่ในเป็นการใช้ภาษาที่ผู้เรียนจะได้ใช้ ใน กิจกรรมในชีวิตจริง การเรียนรู้
ภาษาออนไลน์ควรมีเนื้อหาที่ มีนําไปสู่กระบวนการนำความรู้ไปสู่การใช้งานจริง อย่างไรก็ตามคุณลักษณะ
นี้ยังคงมีน้อยในสื่อเชิงพาณิชย์ส่วนใหญ่ของการเรียนรู้ภาษาออนไลน์ (Nielson, 2011)  

 
สรุปผลการวิจัย 
 หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ด้วยแนวคิดมโนทัศน์พื้นฐานร่วมเพื่อพัฒนาทักษะข้ามภาษาไทย 
ภาษาถิ่น ภาษาอังกฤษ และ ภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรี
สำหรับเยาวชนและประชาชนทั่วไปในชุมชน มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ตั้งไว้ โดยเยาวชนและประชาชน
ทั่วไปในชุมชนที่เป็นกลุ่มตัวอย่างมีระดับความพึงพอใจในระดับมาก สำหรับการเปรียบเทียบความรู้ 
ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื่อสื่อสารท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม อำเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบุรีของเยาวชน
และประชาชนทั่วไปในชุมชนภายหลังการศึกษาด้วยหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ พบว่ามีระดับที่มากขึ้น แต่ทั้งนี้
ในกลุ่มเยาวชนมีคะแนนความรู้มากกว่าในกลุ่มประชาชน เช่นเดียวกับในการศึกษาและเปรียบเทียบ             



มังรายสาร วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที ่14 ฉบับท่ี 1 มกราคม - มิถุนายน 2569 

[ 39 ]  

ขนาดของคลังคำศัพท์ ภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื่อการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมของเยาวชนและ
ประชาชนทั่วไปในชุมชนระหว่างการศึกษาด้วยหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (E-Book) ซึ่งเปรียบเทียบจากระยะ
ก่อนเรียน ระยะเรียนแล้ว อีก 2 ระยะ พบว่า ระดับที่มากขึ้น แต่ทั้งนี้ในกลุ่มเยาวชนมีคะแนนความรู้
มากกว่าในกลุ่มประชาชน 
 
ประโยชน์ที่ได้รับจากการวิจัย  
 1. การพ ัฒนาผ ู ้นำเท ี ่ยวจากเยาวชนหร ือประชาชนในช ุมชน ท ี ่สามารถส ื ่อสาร                    
ด้วยภาษาอังกฤษ และภาษาจีนเพื่อประชาสัมพันธ์การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ทั้งในรูปแบบการท่องเที่ยว 
ณ สถานที ่
 2. ภาคชุมชนสามารถต่อเนื่องในการพัฒนาเยาวชนหรือประชาชนในชุมชนให้สามารถสื่อสาร
ด้วยภาษาอังกฤษ และภาษาจีน เพ่ือประชาสัมพันธ์การท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ด้วยหนังสืออิเล็กทรอนิกส์  
ที่พัฒนาขึ้น 
 
ข้อเสนอแนะการวิจัย  
 1. การพัฒนาสื่อการเรียนรู้ที่เข้าถึงได้ง่าย เสียค่าใช้จ่ายน้อย  เพื่อให้เยาวชนและประชาชน             
ในท้องถิ่น ได้มีการยกระดับพัฒนาทักษะต่าง ๆ ไม่เพียงแต่ทักษะทางภาษาเท่านั้น 
 2. การพัฒนาสื่อการเรียนรู้เพ่ือการอนุรักษ์และถ่ายภาษาและวัฒนธรรมของชุมชนเพ่ือรักษา
ไว้ซึ่งวัฒนธรรมชุมชน อันเป็นจุดขายของการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม 
 3. การต่อยอดการวิจัยเพื่อสร้างมูลค่าทางเศรษฐกิจให้แก่ภาษาและวัฒนธรรมของชุมชน 
 
กิตติกรรมประกาศ  
 ได้รับการสนับสนุนทุนการวิจัยและนวัตกรรมแผนงานการส่งเสริมการวิจัยทางสังคมศาสตร์ 
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ย่อยตามสัญญาเลขที่ วช.อว.(อ)(กบท.2)/223/2564 และร่วมแสดงในมหกรรมงานวิจัยแห่งชาติ ปี 2565, 
ได้รับหนังสือแสดงการแจ้งข้อมูลลิขสิทธิ์ ทะเบียนข้อมูลเลขที่ ว. 047780 จาก กรมทรัพย์สินทางปัญญา, 
และ ได้รับ COA NO. : BSRU-REC 6409002 
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